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R E S U M E

Tatiana Lammers
Date of birth: November 11, 1970

Address:

P. O. Box 51826
Pacific Grove, CA 93950
U.S.A.

E-mail:tatianalwg@gmail.com 
Web Pages: http://russiantranslator.synthasite.com

http://www.proz.com/profile/663180 
Education:
· Novgorod State University. Foreign Languages Faculty. Velikiy Novgorod, RUSSIA. (Diploma of a Specialist). Graduated in 1994.
· 1992-1993 – Davidson College, North Carolina USA. Certificate.
· 1995 – Novgorod State University. IT Center NOVINTECH. Certificate of Competency for the completion of the course in Basics and Practical Use of IBM PC and New Information Technologies.
· 1996 – Novgorod State University. Faculty of professional Development and Advanced Teachers Training. Certificate of Professional Development for the completion of the course in Basics of Pedagogy in Higher Education and New Teaching Methods.
· 2003-2004 – Monterey Institute of International Studies. Graduate School of Translating and Interpreting. Monterey, California, USA. Certificates of the US State Department and American Councils.
Professional Experience:
1.  1993 – present – freelance translator/interpreter (translation, editing, transcription and subtitling)
I have done various T&I jobs such as:
· Developing and editing Russian and English subtitles, ESL lessons and phonetic transcription for educational video content for Mango Languages (http://www.mangolanguages.com). based (July 2014 – present).
· Translation of technical, legal, financial and general medical documents; translation of diplomas and university transcripts; translation of Birth Certificates, Marriage Certificates, Certificates of Naturalization; traveling brochures, etc. (1993 – present)
· Translation of various production documents for NBCUniversal’s ‘E! Entertainment’ program for Russia (March 2014 – January 2015).
· Translation of a historical fiction and adventure novel from Russian into English (November 2013 – February 2014). Published in June 2014. http://tinyurl.com/lvsw5l8 
· Translation of marketing press release for a company manufacturing painted glass (2013)

· Translation of public health, AIDS and HIV related documents for Heath Connections International (http://www.healthconnections.info/home-english ) as well as the web communication platform (http://www.myhci.org/) (2009 ‑ 2012)
· Pro-bono work: subtitles for various promo-videos of American TV shows (example: http://www.youtube.com/watch?v=neKqbBjFOM8&feature=player_embedded, http://www.youtube.com/watch?v=35aU2Oj3RtI&feature=player_embedded , http://www.youtube.com/watch?v=O1khuRhbztc&feature=player_embedded , http://youtu.be/7KaVKbBekBM ) (2010 – 2013)

· Translation of the information for the following web-site http://oratorbook.com/ (in 2010)
· Translation of 2 big projects (13 + 42 newspaper and magazine articles); translation of IT and marketing texts, translation of Holocaust research questionnaire (ProZ.com jobs in 2009)

· Translation of legal agreements, scripts for videos (public health sector – WIC checks; training for caretakers), technical and financial documents, translation of diplomas and university transcripts, (ProZ.com jobs in 2008)

· Carp Fishing Club in Riga. Latvia. (January – June 2008. Translation of books and materials on carp fishing)

· LanaTran Translation Agency. Moscow. Russia. (In 2007 I translated several documents such as Noise Certificate for Civil Airplanes and Preface, sales contract and several chapters of a Textbook for Future Hairdressers and Stylists)
· Construction Company ‘BUSINESS PARTNER’. Velikiy Novgorod, RUSSIA. (In 2005 I translated a Catalogue of Pipes and Piping Systems, and a Manual of Ultrasound Scanner for Fishing Boats);
· Chemical Plant ‘ACRON’ Velikiy Novgorod, RUSSIA. (In 2000-2003 I translated various articles, documents and manuals on electronics, chemical processes, fertilizers manufacturing, marketing, patenting and licensing, etc.);
· Chewing Gum Plant ‘STIMOROL’. Novgorod, RUSSIA;
· Close Corporation ‘NOVGORODTELECOM’. Velikiy Novgorod, RUSSIA;
· Foundation on Attracting Foreign Investments to Novgorod Region, Russia;

· Novgorod Regional Children’s Library (I translated a grant application), Novgorod, Russia;
· In 1995 I interpreted at Scientologists’ Seminars held in Novgorod, Russia;
· IREX Office in Novgorod, Russia (I interpreted for the US auditors on the use of grants money by various non-governmental organizations in Novgorod; worked with a group of US experts visiting orphanages in Novgorod; did the simultaneous interpreting at the International Conference on Local Initiatives and Projects);

· I did the simultaneous interpreting at the International Conference on ‘Assessment in Higher Education in Russia and Europe’ hosted by Novgorod State University;
· 1995-1996 – Interpreter for American Christian Co-Mission Team (introduction of a curriculum on Christian Moral and Ethics in secondary schools of Novgorod; seminars on work with problem children).
· Summer of 1996 – Interpreter for the ‘Green Bus Team’. Josh McDowell Ministry Tour to Russia. 
· In summer of 1996 worked as a tour-guide for the group of students and teachers from Gotland, Sweden;

· Summer of 1995 – substituted a referent in-house Translator at Chewing Gum Plant ‘JSC STIMOROL’. Novgorod, RUSSIA.
· I also translate various documents such as Diplomas, General Certificates of Education, Birth Certificates, Books and Manuals, personal correspondence, etc.)
· 2.  Novgorod State University. English Language Department. Velikiy Novgorod, Russia:
· 1996 – 2006 – Assistant Professor. English Language Department, Faculty of Linguistics and Cross-Cultural Communication, Novgorod State University. Velikiy Novgorod, RUSSIA.
I taught the following classes:
· Simultaneous Interpreting;

· Written Translation (Intermediate and Advanced Levels);

· Consecutive Interpreting (Beginning, Intermediate and Advanced Levels);

· T&I for the Law School students

I have also taught:
· T&I in the sphere of Economics;

· Practical Course of Translation and Interpreting;

· Business English;

· Business Correspondence in English

· Practical Course of English Grammar

· English Speaking and Writing

· 1994-1996 – English Language Instructor; English Department, Foreign Languages Faculty, Novgorod State University. Novgorod. RUSSIA
3.  Other jobs:
· June-August of 1997 – Senior Counselor. Salvation Army Summer Camp ‘SEBAGO’. Sebago Lake, ME, USA.
· June-August of 1998 – Arts and Crafts Director. Salvation Army Summer Camp ‘SEBAGO’. Sebago Lake, ME, USA.
· 1988-1989 – Senior Counselor; secondary school #13 of Novgorod, Russia.
Languages:
Russian – native.
English – Fluent reading, writing and speaking ability.
Technical Skills:
Experience with Microsoft Office computer programs, Acrobat Reader, Aegisub (subtitling software); scanner; electronic dictionaries use and programming (Lingvo, Multitran, etc.), Internet and e-mail, building personal web-pages.
Additional Information:
· Member of Translators Professional Network ProZ (www.ProZ.com), Translatorscafe.com.
· 1997 – participated in the program on business internship "Community Connections" (field of translation/interpreting), Columbus, Ohio, USA. Certificate.
· 2003-2004 – a Fellow of a Junior Faculty Development Program at Monterey Institute of International Studies, Graduate School of Translation and Interpretation, Monterey, California, USA. Certificates of the US State Department and American Councils. (Apart from visiting classes I helped to co-teach, plan classes, make digital T&I assignments, helped my academic advisor to program an electronic English-Russian-English dictionary on counter-terrorism and biological weapons, assisted students in their after classes self-training sessions).
· In Russia I annually participated in the entrance examinations committee of English Department, Novgorod State University; annually participated in the contest committee for English Language competitions among secondary schools students of Novgorod and the region.

· In 2000-2003 I worked as a panelist selecting secondary schools teachers to participate in the USAID program for the teachers of American Studies.
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